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گاهی حتی باتوجه به متن و نظر مترجم می توان متن را شکست و 
به جمله های ساده تر تبدیل کرد. اما گاهی اوقات این کار کمکی به 

فهم بهتر متن نمی کند

روایتی نزدیک تر از داعش

خانوادههایداعشی

اریک امانوئل 
اشمیت، در این 

مجموعه داستان  
یک کلاس 

نویسندگی کوتاه 
ولی حرفه ای برگزار 

کرده است. کلاسی 
که به شما در آن  

استفاده از تعلیق  
شخصیت پردازی  

آشنایی زدایی  
صحنه پردازی  

آغاز هوشمندانه 
داستان و مهم تر 
از آن، پایان بندی 
اثرگذار را می آموزد

شما که دخترانت را چنین 
خوب تربیت کرده ای و 
شاهزادگان ما هم که 

خیلی  های کلسَ هستند  
بهتر است فک و فامیل 

بشویم که در امر خیر 
حاجت هیچ استخاره 

نیست، هست؟

جنگیاعروسی؟مسألهایناست!
بادا بادا مبارک بادا؟

داعـــش بـــرای بســـیاری از مـــا تنهـــا در همـــان 
کتاب هـــای خاطـــرات شـــهدا معنا می شـــود. به 
جـــزء چنـــد کتـــاب کـــه مـــا را از نزدیـــک بـــا افـــراد 
داعـــش در اســـارت رودررو می کنـــد، بیشـــتر 
نوشـــته های دربـــاره داعش، بیشـــتر پژوهشـــی 
اســـت تـــا روایتـــی و بیـــان جزئیـــات! امـــا یکی از 
ایـــن کتاب هـــا کـــه مـــا را بـــا روایتـــی نزدیک تـــر، 
بـــا ایـــن گـــروه آشـــنا می کنـــد، کتابـــی اســـت بـــا 
عنـــوان »بـــوی انـــار و انتحـــاری« بـــه قلـــم هادی 

معصومـــی زارع.
راوی در کتـــاب »بوی انار و انتحـــاری« با روایتی 
نزدیـــک و خواندنـــی از مردمـــی که دیده اســـت، 
ابعـــادی از وجـــوه آنان را برای مـــا نمایان می کند 
و جهانـــی زنـــده و پـــر از جزئیـــات را پیش رویمان 
می گشـــاید. معصومـــی از روزهایـــش در حویجه 
عـــراق نوشـــته و خاطراتـــی را برایمـــان آورده کـــه 
حتـــی بـــه ذهن مـــان هم خطـــور نمی کنـــد روزی 
آن مکان هـــا و افـــراد را ببینیـــم، حتـــی در صلح!
این کتاب داســـتان جنگِ تنها نیست، زندگی را 
نیـــز نشـــان مان می دهد، عشـــق را هم، مذهب 
و کج فهمـــی از مذهـــب را هـــم. معصومی گذران 
معمـــول زندگـــی را نشـــان می دهـــد، آنجـــا کـــه 
پـــدری داعشـــی خانـــواده و عیـــال را رهـــا و فـــرار 

کـــرده، امـــا فرزنـــدش در طویلـــه و پیش چشـــم 
ســـربازان »ارتش سریع«، گوساله ای را نوازش 
می کنـــد. کتـــاب خـــون و خونریـــزی نـــدارد، از 
صدای بلبل هـــا می گوید که در بحبوحه بمباران 
هـــم می خواننـــد و از آن غذاهـــای معـــروف و تکَ 
َـــح« و یـــا  عراقی هـــا بـــرای میهمانانشـــان »مفُط

»سمچ مســـگوف«.
نویســـنده امـــا تنهـــا بـــه خاطـــرات روزانـــه اکتفـــا 
نکـــرده و در پـــسِ اتفـــاق، مـــا را بـــه شـــناختی 
عمیق تـــر از داعش، عراق، مردمانش و شـــرایط 
اجتماعی آن کشـــور می رســـاند. ایـــن کتاب، نه 
خاطره گویـــی و داستان ســـرایی صِـــرف اســـت و 
نـــــه پژوهش آکادمیک محض! رفت و برگشتی 
اســـت میـــان ایـــن دو، رفـــت و برگشـــتی میـــان 
ترکش، آتش و خون و زیســـت معمول مردمانی 
کـــه زمانـــی در جریـــان اجتماعی عـــراق همچون 
بقیه بوده اند، همســـایگی کرده  اند، اما به مرور 
جزو داعش شـــده اند و نه همســـایگی برایشـــان 

مانـــده و نـــه دیگر روابط انســـانی.
»بـــوی انـــار و انتحـــاری« خوش خـــوان اســـت، 
از خواندنـــش خســـته نمی شـــوید و ممکـــن 
اســـت حتـــی بتوانیـــد یک نفَـَــس آن را بـــه اتمام 
برســـانید، بـــا این حال در بخش هایـــی از کتاب، 
نفســـتان می گیرد و با خـــود می گویید خدا حتماً 
نویســـنده را دوســـت داشـــته که بـــه دل داعش 
زده و دســـتگیر نشده اســـت! این کتاب، سبک 
زندگی زنان، پیرمـــردان، بچه ها و حتی معماری 

خانه هـــای عراقـــی را بـــا جزئیـــات بـــه مـــا نشـــان 
می دهـــد، جزئیاتی که شـــناخت مـــا را از جامعه 
عـــراق به عنوان یکی از همســـایه های مهم ایران 

بیشـــتر می کند.

یـــک بـــار دیگـــر هـــم قصـــد دارم دربـــاره 
نـــکات مختلفی که کیفیـــت یک ترجمه 
را بـــالا می بـــرد صحبـــت 
کنـــم. هر آشـــنا بـــه زبانی 
می دانـــد که زبان فارســـی 
بـــا دیگـــر زبان هـــا تفاوت هایـــی دارد. 
مثـــلاً دســـتور زبـــان و نحـــوه چینـــش 
کلمـــات در یـــک جملـــه قاعدتـــاً بـــا زبان 
انگلیسی متفاوت اســـت. گاهی اوقات 
مترجـــم بـــا جملاتی روبه رو می شـــود که 
بـــرای برگردانده شـــدن به زبان فارســـی 
مشـــکلاتی بـــه همـــراه دارنـــد. گاهـــی 
مترجـــم مجبور می شـــود بـــرای مخاطب 
چند جمله اضافی توضیح دهد تا رشـــته 
کلام از بیـــن نرود و مفهوم کامل برســـد 
یـــا برعکـــس گاهـــی می شـــود جملاتـــی 
طولانـــی و پیچیـــده را بـــه ســـاده ترین 
جملـــه در زبـــان فارســـی تبدیـــل کـــرد و 
برگـــردان آن را نوشـــت. گاهـــی حتـــی با 
توجـــه  بـــه متـــن و نظـــر مترجـــم می توان 
متن را شکســـت و به جمله های ساده تر 
تبدیـــل کـــرد. امـــا گاهـــی اوقـــات ایـــن 
کار نه تنهـــا کمکـــی بـــه فهـــم بهتـــر متن 
نمی کنـــد؛ بلکـــه نـــوع نـــگارش خاصـــی 
کـــه نویســـنده قصـــد داشـــته آن را ارائـــه 
دهـــد را هـــم خـــراب می کند. بـــرای مثال 
در رمـــان کـــوری نویســـنده نـــوع نگارش 
بـــدون دیالـــوگ را انتخاب کرده اســـت. 
در ترجمه نیز بهتر اســـت ساختار اصلی 
حفـــظ شـــود. در برخـــی از ترجمه هـــای 
ایـــن کتاب داســـتان به این شـــکل آمده 
اســـت: ســـایه هایی کـــه در گرگ ومیش 
هـــوا محو شـــده بودنـــد. همســـر دکتر با 

خـــودش فکـــر کـــرد: »ولـــی ایـــن جریان 
در آنهـــا تأثیـــر نـــدارد، زیـــرا آنهـــا در نـــور 
محیـــط محـــو شـــده اند و بـــه آنهـــا اجازه 
نمی دهنـــد کـــه چیـــزی را ببیننـــد.« بعد 
گفـــت: »می خواهـــم یک چراغ روشـــن 
کنـــم.« پســـربچه ســـؤال کـــرد: »مگـــر 
بـــرق آمـــده؟« - نـــه می خواهـــم چـــراغ 
نفتی روشـــن کنم. پسربچه سؤال کرد: 
»چـــراغ نفتی چه چیزی اســـت؟« - حالا 
بعـــداً نشـــانت می دهم. بعد در کیســـه 
پلاســـتیکی به دنبـــال کبریـــت گشـــت 
و آنـــگاه وارد آشـــپزخانه شـــد. »اولیـــن 
عیـــب ترجمـــه ذکر شـــده این اســـت که 
اصلاً روان نیســـت و می شـــد جمله ها را 
بهتر و ســـلیس تر نوشـــت. مثلاً می شـــد 
به راحتـــی از عبارت »چراغ نفتی چیه؟« 
اســـتفاده کرد. یـــا به جای جملـــه پایانی 
طبـــق متـــن اصلـــی از جمله »تـــوی یک 
کیســـه پلاســـتیک دنبال قوطی کبریت 
گشـــت، به آشـــپزخانه رفت« اســـتفاده 
کـــرد. امـــا مـــورد دوم اینکـــه ایـــن نـــوع 
ترجمه به ســـبک اصلی نویســـنده اصلاً 
وفـــادار نیســـت. شـــاید مترجـــم بـــرای 
راحـــت خواندن مخاطب دســـت به این 
کار زده باشـــد؛ امـــا قطعـــاً خوانندگان با 
خوانـــدن ترجمه هایی مثـــل ترجمه مینو 
مشـــیری یـــا حداقـــل ترجمـــه ای کـــه من 
از مهـــدی غبرایـــی خوانـــدم بـــه چنیـــن 
یـــن  مشـــکلاتی برنمی خورنـــد؛ بنابرا
دســـت بردن در سبک و سیاق نویسنده 
و متـــن اصلـــی آنـــگاه کـــه ایـــن ســـبک 
 بخشـــی از هویـــت اثر اســـت قطعاً کاری 

شایسته نیست.

آنچـــه گذشـــت و در واقـــع چـــه گذشـــت؟ بـــه اینجا 
رســـیدیم کـــه فریـــدون جنـــدل را فراخوانـــد و بـــه او 
دســـتور داد که زودتر برود و ســـه تا دختر »سیرت، 
صـــورت، قرمه ســـبزی« پیـــدا کنـــد و بیایـــد. و ایـــن 
دختر ســـیرت صورت قرمه ســـبزی هم دختری بود 
کـــه هم پاکدامن باشـــد، هـــم زیبارو و هـــم کدبانو. 
جنـــدل هم بلند شـــد و با پول دولـــت و مالیات های 
مـــردم سراســـر جهـــان را زیر پـــای گذاشـــت تا بلکه 
ایـــن ســـفارش فریـــدون شـــاه عزیـــزش را بتوانـــد 
برآورده کند، شـــرق و غرب و شـــمال و جنوب دنیا را 
گشـــت و در پـــی دخترانی با مشـــخصات مورد نظر 
شـــاه پاک نهـــاد ایران کـــوی و برزن و کوه و دشـــت را 
درنوردید. بالاخره موقعیت عالی، اکازیون و درجه 
یک و مشـــتی و درســـت و حســـابی در کشور یمن و 
در درون دربار یمن پیدا شـــد. شـــاه یمن سه دختر 
داشـــت یکی از یکی بهتر، یکی از یکی ســـیرت تر، 
صورت تر و قرمه ســـبزی تر! جندل رفت ســـراغ شاه 
یمن و او پس از اســـتقبال رســـمی و ســـلام و علیک 
و احوالپرســـی از جندل پرســـید که چه می خواهی؟ 
و جنـــدل گفت نوامیســـت را! شـــاه یمن بلند شـــد 
بیایـــد دو تـــا نـــر و ماده در گـــوش جندل بزنـــد که او 
هـــم زود خـــودش را جمـــع و جـــور کـــرد و گفت »ای 
پادشـــاه! امـــر خیـــر اســـت بـــرادر! چـــرا اینقـــدر زود 
شـــاکی می شـــوی؟« و بعد توضیح داد که فریدون 

او را به سراســـر جهان فرســـتاده اســـت تا دخترانی 
در  شـــأن پســـران او پیدا کنند. جندل به شـــاه یمن 
گفت: »شـــما که دخترانت را چنیـــن خوب تربیت 
کرده ای و شـــاهزادگان مـــا هم که خیلی های کلسَ 
هســـتند، بهتر اســـت فـــک و فامیل بشـــویم که در 
امر خیر حاجت هیچ اســـتخاره نیســـت، هست؟« 
پادشـــاه یمـــن که نامش ســـرو بـــود از جندل مدتی 
وقـــت خواســـت که فکـــر کنـــد. او از پیشـــنهاد یک 
کشـــور بیگانـــه ناراحت بـــود و همچنیـــن نگران بود 
دخترانش که از رازهای او و نیک و بدش آگاهند در 
آینده برای پادشـــاهی او مشـــکل ایجاد کنند. سرو 
با مشـــاورانش جلســـه فوق ســـری برگزار کرد و بعد 
از آنها پرســـید که »ای مشـــاوران، بگویید چه کنم! 
اگـــر بله بگویم که راضی نیســـتم! اگر هم نه بگویم 
نگرانـــم مگـــر فریـــدون و ارتش اش در صـــدد ایجاد 
دردســـر برای ما باشـــند.« مشـــاوران که عرق ملی 
یمنی داشتند به او گفتند: »خیر سر همایونی تان 
شـــاه شـــمایید! ما که غـــلام فریدون نیســـتیم. اگر 
دوســـت داریـــد بپذیرید، اگـــر هم دوســـت ندارید 
نگران نشوید و نترسید، به جایش از آنها چیزهایی 
بخواهیـــد که نتوانند انجامش دهنـــد و بعد جواب 

رد بدهید.«
اصلاً خواســـتگاری اینقدر استراتژیک، ادامه دارد، 

تیتراژ بیاورید!

بـــه احتمـــال زیـــاد، فیلم ســـینمایی 
تایتانیـــک را دیـــده باشـــید یـــا از 
ماجـــرای آن باخبـــر 
باشید. کشـــتی بزرگ 
نیـــک در حـــال  یتا تا
غرق شـــدن است و گروهی از مردان 
نوازنـــده به رهبـــری والاس هارتلی، 
بـــرای آرامـــش مردمـــی کـــه در حال 
غرق شـــدن هســـتند، شـــروع بـــه 
نواختـــن می کنند؛ و البته در نهایت 
خودشـــان هـــم غـــرق می شـــوند. 
برخـــلاف مردان  نوازنـــده تایتانیک، 
در مجموعـــه داســـتان »یـــک روز 
قشـــنگ بارانـــی« بـــا زنانـــی روبـــه رو 
هســـتیم کـــه هرکـــدام در نقـــش  
یکـــی از اعضـــای گـــروه نوازنـــده ای 
هســـتند کـــه نـــه تنهـــا قـــرار نیســـت 
غـــرق بشـــوند، کـــه دیگـــران را هم از 
غـــرق شـــدن، نجـــات دهنـــد. جایی 
از ســـومین داســـتان ایـــن مجموعه 
داســـتان می خوانیـــم کـــه: »ادُتِ از 
یـــک موهبت بـــزرگ برخـــوردار بود: 
از موهبـــت شـــادبودن. انـــگار در ته 
وجـــودش یک گروه موســـیقی دائم 
در حـــال نواختن آهنگ های شـــاد و 
رقـــص آور بود. هیچ مشـــکلی او را از 
پا درنمی آورد و در برابر هر مشـــکلی 

به دنبـــال راه چـــاره می گشـــت.«
»یـــک روز قشـــنگ بارانی« شـــامل 
پنـــج داســـتان کوتـــاه اســـت کـــه 
شـــخصیت اصلی و قهرمان هرکدام 
از ایـــن داســـتان ها، یک زن اســـت. 
هلـــن، ادُیـــل، ادُتِ، امِـــه و الُـــگا، 
در کنـــار دســـت  وپنجـــه نـــرم کـــردن 
بـــا مســـائل روزمـــره و ســـاده ای کـــه 
هـــر زنـــی بـــا آن در ارتبـــاط اســـت، 
رنـــد،  یـــی عمیق تـــر دا دغدغه ها
را  طـــب  مخا کـــه  یـــی  دغدغه ها
ز  نـــی پیچیده تـــری ا متوجـــه معا
زندگـــی می کننـــد. در داســـتان اول 
یعنـــی »یـــک روز قشـــنگ بارانی«، 
با هلن بدبین می شـــویم، افســـرده 
می شـــویم، همســـفر می شـــویم 
و در نهایـــت عاشـــق می شـــویم. 
در داســـتان »غریبـــه«، در کنـــار 
ادُیـــل تـــلاش می کنیـــم تـــا هویـــت 
فراموش شـــده مان را پیـــدا کنیـــم. 
هویتـــی کـــه نشـــان از یـــک ســـابقه 
روشـــن و درخشان دارد. در داستان 
»ادُتِِ معمولـــی«، ادُتِ ســـرزنده و 
پرشـــور، مـــا را هم ســـر ذوق می آورد 
و یادمـــان می انـــدازد کـــه »معمولی 
بودن« یک موهبت فراموش شـــده 
در روزگار »ســـتاره  بودن« است. با 
امِـــه در داســـتان »تقلبـــی«، طعـــم 
تلـــخ دروغ را می چشـــیم و شـــیرینی 
محبـــت بی چشمداشـــت را هـــم. 
و در نهایـــت در آخریـــن داســـتان 
یعنـــی »زیباتریـــن کتاب دنیـــا«، با 
الُـــگا وارد اردوگاه هـــای کار اجبـــاری 
گـــولاگ در ســـیبری می شـــویم و 
تلاش می کنیم تنهـــا در دو صفحه، 
بـــرای فرزندان مان که ممکن اســـت 
یـــن  ن، مهم تر نبینیم شـــا دیگـــر 

توصیه های مـــان را بنویســـیم.
اریـــک امانوئـــل اشـــمیت، در ایـــن 
مجموعـــه داســـتان، یـــک کلاس 
نویســـندگی کوتـــاه ولـــی حرفـــه ای 
برگـــزار کرده اســـت. کلاســـی که به 
شـــما در آن، اســـتفاده از تعلیـــق، 
شـــخصیت پردازی، آشـــنایی زدایی، 
صحنه پـــردازی، آغـــاز هوشـــمندانه 
داســـتان و مهم تر از آن، پایان بندی 
اثرگـــذار را می آمـــوزد. و البته ترجمه 
روان شـــهلا حائـــری در انتقـــال بهتر 
داســـتان ها نقش مهمـــی دارد. این 
کتـــاب دوست داشـــتنی را بخوانید!
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معصومی از روزهایش در 
حویجه عراق نوشته و خاطراتی 

را برایمان آورده که حتی به 
ذهن مان هم خطور نمی کند 
روزی آن مکان ها و افراد را 

ببینیم، حتی در صلح!


